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PREFACE. 



The following sketch of the Towarek Grammar was forwarded 
by me to the Official Authorities in May, 1860, but its publication 
was withheld as I expected to return to Ghadames and wished to 
render it more complete. 

At that time it was the first attempt to reduce to any sort of 
rule this important Language, which would seem to form the 
groundwork of most of the tongues of North Central Africa. 
Since then, however, the Towarek has been studied in Algeria, 
and the results laid before the public. 

Not having returned to the Desert, I have been unable to make 
any additions or improvements to this Essay from my own 
experience, and I therefore prefer that it should now appear 
exactly as I left it eighteen months ago; for it will then, at least, 
have the one merit, which in no science is of more importance 
than in philology, of having been written when I was in entire 
ignorance of the labours of others on the same track. 

This, together with the difficulty of reducing a Language to 
rules when the nation speaking it acknowledge none to exist, and 
the short time during which I had the opportunity of studying it, 
will, I trust, be considered a sufficient excuse for the many errors 
contained in the following pages. 


4, Royal Crescent, 

2nd December , 1861. 


HY. STANHOPE FREEMAN. 













INTRODUCTORY OBSERVATIONS. 


The language of the Towarek, or as it is called by them Temahuq, 
is one of the sister languages spoken by the inhabitants of many 
districts of the Atlas range of mountains from Egypt to the western 
shores of Marocco, and which are all included in the general term 
Berber. 

The Jebeli or language of the hilly regions in the Pashalic of Tripoli 
has as many dialects as there are districts in which it is spoken, viz.:— 
Eujban, Cabaw, Mejerbera, Naaloot, Ac.; all of which have much 
Arabic in their composition, and are so similar one to another that an 
inhabitant of one district can easily make himself understood in 
another. 

In the dialect of the Oasis of Soakna there is much less Arabic, and 
in the Ghadamsieh again still less. 

The Language of the Kabyles of Algeria and the Shilha of Marocco 
have a common origin with all the above, though what intermixture of 
Arabic they contain I have had no opportunity of judging. 

The language of the Towarek is probably the purest of all these off¬ 
shoots of the ancient Berber tongue, though that of the tribes in the 
north of the Sahara contains many words of Arabic origin. That 
spoken by the Towarek of the south Sahara, the Kelowi, Awelimmiden, 
&c., who call it Temashught, probably assimilates more to the Soudan 
tongues; the former, for instance, containing Bornu and Hausa, and 
the latter Hausa and Songhay words and expressions. 

I have given my attention exclusively to the northern Towarek 
branch of these languages, both from a conviction that it is purer than 
the Ghadamsieh or the Jebeli, and also because I luckily obtained the 
friendship and assistance of Sheikh Mohammed Aussuk, formerly Kadi 
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of Ghat, and son of one of the most renowned Arabic scholars of 
northern Africa. As lie is well acquainted with the Arabic language, I 
was enabled to obtain much information from him; but bis departure 
from Ghadames unluckily put a stop to my labours long before I had 
obtained sufficient data to allow me to form a correct estimate of the 
language. I did not succeed in finding another teacher owing to the 
very limited knowledge of Arabic generally possessed by the Towarek; 
and I myself left the Oasis before my friend Sy Mohammed returned 
to it. The difficulty, moreover, of studying with a person who had not 
the slightest idea how to apply the principles of grammar to a language 
which, according to his notions, had no rules, was very great; and I 
could only obtain the instruction I desired by putting innumerable 
questions to the Sheikh and making him translate phrases containing 
the points at issue, from the analyzation of which I deduced my rules. 

The above observations will, I think, be a sufficient excuse for the 
imperfect state of my work and any errors it may contain, though I 
venture to hope that the following pages will be found to throw some 
new light on a language as yet but little known to philologists. 

H. S. F. 


4, Royal Cresent, 
May, 1860. 


ORTHOGRAPHY, 


The Towarek write from right to left, like the Arabs and many 
other Eastern nations. 

The Temahuq alphabet, or “ Tifeenagh,” contains 25 simple letters, 
which are contained in the following table. I have given the cor¬ 
responding Arabic letters ; and in order that the difference between 
the Arabic and the Temahuq alphabet may be seen at a glance, I 
have not omitted those letters of the former which are not found in 
the latter:— 


Tifeenagh. 


Name. Character. 


Tegherit 
Yeb ® 
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There are also eight double letters, the advantage of which as a help 
to the pronunciation will he at once perceived when it is considered that 
the short vowels are not expressed in writing the Temahuq, and it is 
thus often difficult to know whether two consecutive consonants are 
pronounced with an intermediate short vowel or not. These compounds 
thus greatly assist the reader, as wherever two letters which admit of 
combination are found separate, they must be pronounced -with an 
intermediate vowel:— 


Tlfeexagh. 

Compound 

of. 

Equivalent. 

Name. 

Character. 

Yenk 

■I* 

1 

and 


nk 

Tend 


1 

77 

A 

nd 

Yemt 

a 

□ 

» 

+ 

mt 

Yelt 

hH 

II 

77 

+ 

It 

Yert 


o 

5> 

+ 

rt 

Yest 


© 

77 

+ 

st 

Yent 

T 

1 

77 

+ 

nt 

lot 

+ 


77 

+ 

ot 


As many of the Arabic letters have various pronunciations, according 
to the different regions in the vast portion of the globe in which that 
language prevails, it will be necessary for me to give some further 
explanations as to the sound given to some of the letters by the 
Towarek. 

3 Arabic b is a very hard t, much like dt. 

# Arabic )a is like a hard dz. 

3 Arabic ^ is a hard dh, or more resembling dth. 

i Arabic ^ is similar to the Trench r, “grasseye,” but more 
guttural; and it must not be mistaken for T, which is a hard g, a 
sound unknown to the Arabs, except in Barbary, where the natives 
frequently, but very incorrectly, give it to the j. 

••• Arabic j a hard guttural k, a sound unknown to any European 
language. 

The T is often pronounced as though an e followed it (not however 
softening it), as for instance in the word © +, tebegeot, a mare. 

In the equivalents which I have given to the Towarek characters I 
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have been guided as much as possible by the analogy between them and 
the Eifeenagh, and have thus frequently taken Greek characters. 

In nearly every case I have taken the characters recommended by 
Professor h’ewman, whose long experience of their utility is quite 
sufficient excuse for my adopting them. 

Great inconvenience would be experienced by modifying the k, g, d, 
and s with h, to render the letters :: (_:), • (c), 3 ( L /=)> au( l 
3 (^p), for it will frequently happen that the letters kh, gh, dh, 
and sh, though contiguous, may each have the distinct sounds of k-h, 
g-h, d-h, and s-h. It is, therefore, better to represent those letters by k, 

7 (which has in Greek a sound very similar to the ^ of the Arabs), 

d and s, the three dots over the latter striking the eye at once with a 
similarity to To preserve the analogy with the representation 

of d for ^ I give t, s, and z for U, js, and (i— 9 ) I render 

by c (always hard) and ••• (^j) byq; and for : I give the Greek 

8 in order to avoid rendering it by the two letters ou, or by w, 
according as it is a vowel or consonant sound. In this manner each 
of the Eifeenagh is represented by a single character, the advantage of 
which will be evident to those who have at any time occupied themselves 
in writing Semitic languages in the European character. 


Further Observations on the Orthography. 

• Tegherit is never found in the middle of a word, therefore in 
making compound words a final • in the anterior word, or an initial • in 
the posterior word of the compound, must be elided. 

In conjugating Verbs and deriving and declining the Substantives 
the following letters frequently replace each other reciprocally: 

••• and i ; : and V; : and 

Two similar letters following one another are always pronounced 
with a short vowel between them, and never as a double letter, 
which latter sound is represented by teshdid (") over the letter to be 
doubled. 

When a word ending in ! receives the suffix + , the + • is 
substituted by •••. Ex.: 

•••£. 1 Nayaq, I saw'him, for +:t I Naya«y-t. 
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THE VERB 


I take the Yerb as the first part of speech, as it appears, like in 
Arabic, to be the root from which Nouns Substantive and Adjective 
are formed. 

The simplest form of the Verb is the third person sing, of the 
preterit, which I therefore consider as the root. 


Genders of the Verb. 

The third person sing, has distinct masc. and fern, forms. 

The second and first persons sing, have but one form each, which is 
common to both genders. 

In the pi. the third and second persons have each their masc. and 
fern, forms, and the first person has but one form, which is common. 


Preterit. 

The fern, of the third person sing, is formed by prefixing + to the 
masc. (the root). 

The second person is formed by prefixing + and affixing A to 
the root. 

The first person is formed by affixing j to the root. 

The third person pi. masc. is formed by affixing | to the root, and 
the fern, by affixing +|. 

The second person pi. masc. is formed by prefixing + and affixing 
□ to the root, and the fern, by adding + to the masc. 
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The first person pi. is formed by prefixing | to the root. Ex.: 





MASC. 

COM. 






Sing. . < 










pi \ 


J3 

1 4 ^ it ^ 


FL --\ 


33 

1 it 4 it it I 




33 




FEM. 
#### + 


+ 1 **** 

+11 ** ## + 


Future. 

The future is formed by prefixing A • to those persons of the 
preterit that do not commence with +. To those commencing with + 
the • only is prefixed. Ex.: 

MASC. 

r 3rd pers. #*#* A 
Sing. . 4 2nd „ . 

I 1 st „ . 

f 3rd „ I **** A 

PI. < 2nd „ □ * * * * H 

L 1 st „ ... 

When the third person sing, and first person pl. of the preterit end 
in ■ the • is cut off in forming the same persons of the future. Ex.: 

. HT- Igele, he went. j -TlOl Nisinga, we baked. 

I IT A • Edigel, he will go. 1 T I OI A • Edinsing, we shall bake. 


COM. FEM. 

. + • 

A **** +. 

: # * * * A • 

.. +1 ###* A • 

. + Zl ###* + * 

####I A. 


Present. 

There are various modes of forming the present tense. They are 
as follows:— 

1st. By placing teshdid (“) over the second radical, and changing 
an initial 1 into • Ex.: 

£ ||:. Tyley, he mingled. I Pres. 7,~\\\- Byalley. 

II 3 £ Yedeal, he canned. I Pres. II □ ■ Idaccal. 

2nd. By changing the initial £ or • into +. Ex.. 

OHCI- Ufur, he hid. Pres. Q □ C + • Itafur. 

A O t Yosed, he came. Pres. A O + • Itased. 
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3rd. By placing an accentuated fatha (') for vowel point on the 
first radical, and changing an initial £ into • Ex.: 

• OIO • Isinse, he applied. Pres. • © | © • Isanse. 

— llOt Yesolaq, he adopted. Pres. --IlC-)- Isalaq, 

There is, however, much irregularity in the formation of the present 
tense, especially in the apparently arbitrary manner in which the short 
vowels (vowel points) are changed. 


Impei'ative. 

The second person sing, of the Imperative is formed by merely 
striking off the final tegherit • from the root. 

The second person pi. niasc. is formed by affixing + , and the fern. 
by affixing +.0 to the second person sing. Ex.: 

• || ‘ 1 * • Igele, he went. 

Imperative second person sing., ||T • Igel. 

PI. second person niasc., + 1 | T • Igelet. 

„ fem., + 0 HT- Igelemet. 


Past Participle. 

The Past Participle sing. masc. is formed by prefixing O-, and the 
fem. by prefixing O T to the root. 

The pi. niasc. is formed by adding | to the niasc. sing.; and the 
pi. fem. by adding + to the pi. niasc. Ex.: 

• 3 + • Itse, he ate. 

pp f Sing, masc., -3 TO- Imitse; fem., -3+01+ Timitse. 

' |_PZ. masc. 13 + 0- Imitsen; fem., +1 3 + O • Imitsenet. 

N.B. An initial £ or • in the third person sing. masc. of the 
preterit must never be considered a radical. 
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Conjugation of the Verb II T O • Irgel, he fastened, which forms its present 
tense by reduplication of the second radical (see page 11 ). 


MASC. COM. 

Preterit. 


FEM. 


Sing. 3. 
„ 2 . 
» 1 . 
Plur. 3. 


55 

55 


2 . 

1 . 


IITO- Irgel 

A IITO + Tirgeled 
-IITO- Irgela-/ 


1 IITO - Irgelen 

O IITO T- Tirgelem 


IITO 1 Nirgel 


HTO + Tirgel 


+ 1 IITO* Irgelenet 
+OIITO+ Tirgelemet 


Future. 


Sing. 3. 
„ 2 . 
» I- 

Plur. 3. 



|| TO A • Edirgel 


| IITO A • Edirgelen 
□ ll’I'OH- * Etirgelem 


A IITO + • Etirgeled 
•IITO A • Edirgela 7 


IITO I A • Edinirgel 


HTO+- E tirgel 


+ 1II TO A- Edirgelenet 
TOIITOP* Etirgelemet 


Present. 


Sing. 3. 
„ 2 . 

IITO- Iraggel 


„ I- 

HI TO - Iraggelen 

Plur. 3. 

» 2 . 

Oil TOT- Tiraggelem 

„ 1. 

Sing. 2 . 


+ 11 TO- Irgelet 

Plur. 2. 

Sing. 

II TOO- Imirgel 

Plur. 

III TOO- Imirgelen 


A IITOT Tiraggeled 
•IITO* Iraggelar/ 


II TO I Niraggel 


UTOT Tirfiggel 


TI IITO- Iraggelenet 
TO I IT OT Tiraggelemet 


Imperative. 
IITO - Irgel 


TO IITO - Irgelemet 


Past Participle. 

.. IITOOT Timirgel 

... Tl iri’OO- Imirgelenet 
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Conjugation of tlie Verb 0 • • ■ Iqas, he clapped hands, which forms the 
present tense by changing the initial £ or • into + • (see page 11 ). 


Preterit. 


MASC. 


Sing. 3. 
„ 2 . 
» L 
Plur. 3. 




2 . 

1 . 


O — • Iqas 


IO ••• • Iqasen 
3 © — + Tiqasem 


COM. 


FEM. 


A O — + Tiqased 
:©•••• Iqasa-/ 


O — l Niqas 


O — + Tiqas 


+1 © — Iqasnet 
+ 3 © —b Tiqasmet 


Future. 


Sing. 3. 
» 2. 
» 1 - 
Plur. 3. 



©... A • Ediqas 


I © ... A • Ediqasen 
□ O —1- • Etiqasem 


AO—h • Etiqased 
•O — A • Ediqasa .7 


0 — 1 A* Edinqas 


©—(_. Etiqas 


+1© —A • EdiqSsnet 
+□© — + • Etiqasmet 


Sing. 3. 
» 2. 
„ I- 
Plur.3. 
„ 2 . 
1 . 


O —b * Itaqas 


I© — 1 _ . ItSqasen 
3 © —++ Titaqasem 


Sing. 2. 
Plur. 2. 


+ ©—• Iqaset 


Present. 

A©—+ + Titaqased 
: O —1- • ItJiqasa"/ 

O—b | Nit&qas 

Imperative. 

© —• Iqas 


O —b + Titaqas 


+ I © —b • Itaq£snet 
+□©—b+ Titaqasmet 


+ □©•••’ Iqjtsmet 


Sing. 

Plur. 


Past Participle. 


O — □ • Imiqas 
| © ••• 3 • Imiqasen 


©-□ + 
+ l©-3- 


Timiqas 

Imiqasnet 
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Conjugation of Verb • 3 + • Itsa, he ate, with the irregular form of present 
tense, + + • Itet. 


Preterit. 


MASC. 

Sing. 3.1 • 3 + * Itsa 

n I 


Plur. 3.1 13+ • Itsen 

□ 3 + + Titsem 


A 3 + + Titled 
• 3 + * Itsa,7 


FEM. 

• 3 + + Titsa 


+13 + • Itsenet 
+ 3 3 + 4- Titsemet 


•3+1 Nitsa 
Future. 


3+ A • Edets |.| 3 + + • Etets 

A 3 + + • Etitsed 

„ 1. . : 3 + A • Edits &7 ... 

Plur. 3. I 3 + A • Editsen . +13+ A • Editsenet 

„ 2. 3 3 + + • Etitsem . +□ 3 + + ■ Etitsemet 

„ 1. . 3 + 1 A - Edinets . 


Present. 


Sing. 3. 
„ 2 . 
„ 1 . 
Plur. 3. 
„ 2 . 
„ 1 


H—b • Itet 



A + + Teted 


• + + Tet&y 

| + + Teten 


3 + + Tetem 



+ + | Nitet 


b+ Tet 


+ | + + Tetenet 
+ 3 + + Tetemet 


Sing. 2. 
Plur.2. 


+ 3 + • Etset 


Imperative. 
3 + ■ Eta 


+ 3 3 + • Etsemet 


• 3 + 3 • Imitse 
3 + 3 • Imitsen 


Past Participle. 


•3+13+ Timitse 
+ 13+3- Imitsenet 
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List of Verbs with 1st Form of Present (see p. 11). 


Preterit. 

Present. 


110: £ Ye^/bel 

110:- Lyabbel 

to receive 

•/.£]• Isca 

• .*. El • Isacca 

to accuse 

IO .*. • Icrali 

1 O .*. • Icerrah 

to obtain 

£□'1'- Igmey 

£flT- Igammey 

to address 

':□©£ Yerumy 

! 3 O • Iramma7 

to frighten 

©/.□©• Ismecas 

© /. 3 © • Isammecas 

to change 

: A © £ Yesda 

: A ©• Isadda 

to assemble 

Irze 

• X O • Irazzfe 

to break 

II /. =l£ Yedcal 

||/. 3- Idaccal 

to carry 

4-£: •£ Ye7Beyt 

4-£:i- l7aBBeyt 

to catch 

04-3©- Ismetert 

©4-30- Isammetert 

to order 

10 □ C1 © • Isnafran 

1 O 3IZ1 © • Isannafran 

to select 

£ II • • L/ley 

£ll: • L/alley 

to mingle 

IITO* Irgel 

IITO- Iraggel 

to fasten 

3 O •'• © • fscarat 

3 O O • Isaccarat 

to force 

• A □ • Imda 

•A3- Imaddu 

to finish 

IIII • • L/lil 

Ijfli- L/allil 

to continue 

INI/.©- Iscalal 

||||/.©- Isaccalal 

to weep 

© 4- • • L/tas 

© 4- • • l7attas 

to fix 

T © /• • Icsant 

T O •'• • Icassant 

to hate 

11:0- Isu7il 

II :©• Isa77il 

to close 


List of Verbs with 2nd Form of Present (see p. 11). 


Preterit. 

Present. 


• || £ Yola 

•114-• Itulu 

to grant 

• 4- £ Yote 

4- 4~ - Itat 

to add 

• T • Iga 

T 4- • Itag 

to act 

| \ £ Yecuu 

1 /. 4- • Itucan 

to admire 

0*£ Yezar 

0^4-- Itizar 

to progress 

IIII £ Yelil 

II II 4- • Itilal 

to help 

lO£ Yerin 

10 4- • Iteran 

to ail 

• £ £ Yoye 

•£4-- Itye 

to permit 

II A- I del 

II A 4- ■ Itadel 

to play or dance 

3© /. £ Yecsud 

3 © •'. 4- ■ Itucsad 

to fear 
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List of Verbs with 2nd Form of Present— continued. 


Preterit. 

© A • Idest 
©©£ Yosas 
30£ Yoram 
£.’. £ Yocay 
•T* Ige 
I —£ Yeqan 
• £ Yocu 

A t : £ Yebayd * 
A —• Iqad 
II /• ©3- Imiscal 
I £ | 3 • Amenayen 
03C- Ufur 
A©£ Ydsed 

£)f(3- Imezey 

11 • Inin 
I ©• Isen 
©: El £ Yesesert 
O : i 3 • Imahsar 
A A: • l7dad 
•©£ Yesu 
©3 CO- Isufart 
- T£'.'.£ Yekayent 
© :: • Ikast 
HH A /. £ Yecudelt 
£0313- Imadray 
-1|/. 3 * Imiclo 
4-0- Abat 
•:T* Igesa 
© /. 3 £ Yemucus 
11:3- Im^/anen 
I # £ Yezun 
□ T £ Yogem 
0 + • Itab 
O —£ Yaqor 
- Iza7 

• |||| /. • Iclocalo 


Present. 

© A 4- • Itadest 
©0 4- • Itasas 
3 © 4- • Itaram 
£.*.+• Itacay 

• T 4- • Itage 

| —h • Ituqan 
«.*.+• Itucu 
A £: 4- • Itaoayd 
A ... + . Itaqad 
|| .•. ©□ + • Itamiscal 
| £ | □ + • Itamenayen 
03IZ + - Itafur 
A © + • Itased 

£ 'X. □ 4- • Itamezey 

I | 4- • Itinin 
I © 4- • Itasen 
©: £] 4- • ItaseBrt 
O: i □ 4- • Itamabsar 
A A : 4- • Iti^dad 

• © 4- • Itiisu 
0ZHZO4- • Itasufart 

T£:.‘4-- Itakayent 
© :: 4- • Itakast 
H A 4- • Itacudelt 
£ O 3 □ 4- • Itamadray 

• IIZ3 4- • Itamiclo 

4-04-- Itibat 
•: T 4- • Itigesa 
O .*. □ 4- • Itimucus 
| | • □ 4- • Itimr/anen 
| # 4- • Ituzan 
□ T 4- • Itagem 
04-4-* Itatab 
•0:4-* Itayora 

: X + ’ It ^ za 'Y 

• II.Ml/. 4-- Iticlucalu 


to arrange 
to assure 
to try 
to awake 
to become 
to bind 
to blaze 
to bring 
to burn 
to change 
to compare 
to bide 
to come 

(to condemn 

(to settle 

to confess 
to reflect 
to consult 
to convey 
to corrupt 
to cougb 
to cure 
to deceive 
to give up 
to deny 
to despise 
to dine 
to die, perish 
to disappoint 
to send away 
to quarrel 
to separate 
to draw 
to drop 
to dry 
to dw’ell 
to contain 


B 
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List of Verbs with 3rd Form of Present (see page 12.) 


Preterit. 

Present. 


1301 Yesudan 

130- Isidan 

to count 

— IIOI Yesolaq 

-IIO- Isilaq 

to adopt 

• O 1 O ■ Isinse 

-OIO- I^nse 

to apply 

| 0 © • Isisten 

| 0 O • Isasten 

to ask 

II i 1 *1 Yezin 7 el 

\\\\%' Izano/el 

to help 

• -M * • Izinea 

- .-. | * • Izinea 

to avoid 

• T 1 O • Isinga 

-TIO- Isinga 

to bake 

-TO- Isinta 

-TO- Isanta 

to begin 

3 + *- Izitse 

•3 + *- Izatse 

to give 

-.'.HI Yesca 

.-.(+!• I?ic 

to build 

• i 1 * • Iz'^yha 

-it*- Iziyha 

to buy 

11:10- laical 

IlilO- Isiu7al 

to plough 

•*□*• Azimizi 

• * 3 * • Izimizc 

to distinguish 


Inst of Verbs having an irregular Form ot Present. 


Preterit. 

|©• Isan 
A 1 'I' • Igehed 
11**1 Yez6zil 
3:0- Es»ad 
0:: 1 Yehabab 
| 3 1 Temun 

o umc:- Mis 

O:• I»as 
11300- Iserdal 
O + tiO- Is7aytas 
TAi Hedig 
•|O• Irne 
+ A• Idet 


Present. 

T O• Isant 
i T + • Itageh 

n**- Azdzii 

3 TO• Isa^ad 
001- Ihubab 
3 + • Itumund 
011 Ifelast 

OT- Igas 
300- Isard 
• O : • I«yari 

T**- Izazi S 
+ | O • lrunut 
+ A• Ideet 
+ T- Igat 


to acquaint 
to admit 
to counsel 
to see 
to reply 
to appear 
to believe 
to boil 
to borrow 
to call 
to clean 
to vanquish 
to bite 
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The auxiliary Verb “to be” is rendered in Temahuq by the Verb 
-1| •, which has but one tense, used apparently both in a past and 
present sense. 


Sing. 3. 
„ 2 . 
„ I- 
Plur. 3. 


MASC. 

•II- Ila 


| ||- Ilan 
3 11+ Telem 


COM. 


A11+ Teled 
! II • Ila-/ 


• || | Nila 


FEM. 

• ||+ Tela 


+ |||- Ilanet 
+ 3 H+ Telemet 


“ To have ” is rendered by the proposition 0: 7 0r > TO-th, near to, 
or from, coupled with the suffix Pronouns, for the present tense. Ex.: 

.-. O : 7 orec, thou hast; 

; | 0: 7 orana 7 , we have. 

The past tense is expressed by prefixing • II • to the above. Ex.: 

• O : : -II* Ha 7ori, I had; 

I O O: -II- Ha 7 orisan, they had. 


Sentences exemplifying the formations of the Verbs:— 

+ O: A II ©+ -ll: 
heret tesled »ala 

Have you heard anything ? 

AU::3 All+ -II: 

Mokamed tenayed 8 ala 
Have you seen Mohammed ? 

iAA AOA- □ • 
deda 7 edesid Em 
When will he come here ? 

.*. i NOIIO- At:- 

hie Isflsahin A»eyd 
Bring the clothes quickly. 

+ 3E+ 3IJT + 30©- t-: 

tufat tegemad abarad Cay 

Boy! Is it morning ? (literally) Thou boy is to-morrow gone out ? 

b 2 
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:Qt 33T + -3C + 
yerb tegemad Tafoq 

The sun has risen some time ; (literaUy) The sun has gone out, Ac. 


I 3 • AAU + • A O 3 A HT- 
aman tabeydid dimarda/y Igel 
Go now and bring some water. 


! A • IIT I A • 

edih Edingel 
Let us go, then! 


: I -□ 
cfina 7 Ma 
What shall I do ? 

: I © " 
isena7 
I do noi 

.MTU* □ + • 
amaginic Ets 
Eat your supper. 

A II 3C + -1=1 
tefeled Maui 
Whence comest thou ? 


I I *3 
nican Ma 
What shall we do ? 

O: 

bar 

know. 

• II T+ A 3 C • 
tagile Acfid 
Bring bread. 

.M I! • IIT* 
bic ehen ec Igel 
Go to the tent quickly. 


©1 + II TO 
tahort Irgel 
Fasten the door. 


©1 + II i O 

tahort SU 7 B 
Close the door. 


•33 T A* I 
edigmada 7 Nec 
I will go out. 


OAOII+ i A • I ' 
telsedas dih Ena 
Say that again. 


Ill- -13 
ilan Mani 
Where are they ? 


II : 13 - •••• -IIT- 
amanbcal ic Igele 
He went to the Sultan. 
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NOUNS SUBSTANTIVE. 


GENDER OE SUBSTANTIVES. 


All Substantives in the Temahuq language are either of the masc. 
or/m. gender. Those which have for the initial and final letter, or one 
of them, + are fern ; all others are masc. 

Examples. 


MASC. 


30®- 

Abarad 

a boy 

O II • 

Elis 

a man 

03- 

Amis 

a he camel 

CO©- 

Isasar 

a chain 

O A • 

Adker 

anger 

IT- 

Egen 

army 

II i • 

Ahal 

day 

O : • 

Erair 

copper 

3 ca.-. • 

lesef 

discovery 


300 + 

FEM. 

Tabarfit 

a girl 

3 3 + 

Tamat 

a woman 

3 11 + 

Talemt 

a she camel 

©: + = 

Tahuart 

a carpet 

• o + 

Tdra 

affliction 

• O : + 

T^ara 

conduct 

t i + 

Tihay 

darkness 

T 1 ! + 

Tabanint 

pity 

©3 + 

Tamart 

a beard 


Number. 

Substantives of the masc. gender form their plural— 

1st. By affixing I to the sing .; and if they commence with 

J - „J InVau flip 


pro- 


>y iuuimg i . 

nounced a or e in the sing, in the pi. it takes the soun 


of i. 

2nd. When the «*g- “ ds in •, the • ie often changed into 1 + 
(tan or ten); the change in the initial vowel Stem a or e to i 

still taking place. 

3rd. By merely changing the pronunciation of the initial • into 1 . 
4th. In some few cases a word ending in the ring, in • changes 
into the pi. into I ’. (wen). 
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Examples. 



SING. 

PLUR. 


1st Form 

□ O0 • Abarad 

I3O0 - Ibaraden 

boy 


ot- Ays 

I O £ • Iyesan 

horse 

» 

31 • Ohud 

13 1 - Ohuden 

crime 


COCO- Asafar 

I03C0- Isafaran 

medicine 


| : • A*/an 

III- l 7 unan 

cord 

99 

Ecehi 

|| /. • Icehan 

cock 

9) 

3 • • A^/rem 

130:- F/armen 

city 


II : • A *yil 

11 | • • F/alen 

arm 

„ 

O : T • Egiober 

IO : T • Igioberen 

breadth 

. 

£ : 3 • Amabey 

| £: 3 • Imabeyen 

chief 


301 • Abarad 

1301- Iharaden 

contract 

2nd Form 

• ||* Ehni 

| + 11 • Ihnitan 

blood 

99 

Tl- Ung 

l + T 1 • Ungetan 

brother 

99 

• 0 : • A^/aba 

1 + 0 : • F/abatan 

bridle 

99 

•I- Ini 

| + |* Initau 

color 

99 

■13- Ameni 

1 + 13 • Imnitan 

comparison 

99 

• — O0- Abiireqa 

H — O0 • Ibareqetan 

course 

99 

• ^3- Amizi 

1 + X 3 • Irnizitan 

decision 

99 

• T• Ige 

l + T- Igetan 

action 

3rd Form 

113- Amoha 7 

: 1 3 • I moll ay 

tarki 

99 

A i 3 • Aim/ad 

A i 3 • Ini 7 ad 

tarki 

99 

• El: 3 • Ama 7 ese 

•3:3* Imayese 

cheat 

99 

33T* Agaded 

33T- Igaded 

bird 

99 

11 O0• Aburnuh 

IIO 0 - Ibumuh 

cloak 

4th Form 

| -A3- Amidi 

1 : A 3 • Imidiben 

[ companion 


Substantives of th efetn. gender form tbeir plural — 

1st. By affixing | to the sing., and when the latter ends in any of 
the compound letters 0, + , ©, HH, 3, or in two letters 
(without an intervening short vowel), the latter of which 
is + , the + is left out in forming the pi. The first short 
vowel (vowel point) is changed into i. 

2nd. Words ending in • generally change the • into |: 
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Examples. 


SING. 


PLUE. 


1st Bonn 


2nd Form 


300+ Tabarat 

1300+ Tib&raten 

+ T0 + TebegeBt 

1 :T0 + Tebegeeen 

0O+ Tusist 

IOO+ Tisesin 

qr30+ Tiradabt 

1 *• 3 O + Tiradaben 

+ 0+ Tisut 

| + O + Tisuten 

/. OT + Tegeruc 

1.-. O T + Tigerucen 

03 + Tamart 

103+ Timaren 

+ 3CO + Turift 

I3CO+ Turifen 

HH + Tecalt 

| ||.-. + Ticalen 

+ .-. O + Tasacabt 

|: © + Tisacaben 

• O : + Ti7ara 

|: O : + Th/ariben 

• £;. + Tecaya 

|: £.-. + ! icayaben 

• 01 + Tenere 

1 : Ol + Tineriban 

•IO+ Tiirna 

|: | O + Turnaoen 

• 3311+ Telumsa 

1 : EH 3II + Telumsaoen 

•IIT+ Tagile 

1: iri’+ Tigeloen 

• +1 + Tunte 

1 : +1 + Tuntaben 


girl 

mare 

distress 

compliance 

cough 

cloud 

beard 

boat 

care 

building 

body 

bread 

country 

disease 

basin 

bread 

female 


Irregular Forms of pi .:— 

Nouns — Masculine. 
sing. plur. 


Oil- Elis 

1 A 3 Meden 

man 

OOO Boris 

01 A □ Medanis 

sou 

: 0 3 • Amarab 

+ 1:03- Imarabnet 

father 

3 A : • Abadem 

+1 A • Edunet 

person 

003- Amasur 

O©: 3- Ima°sar 

arm 

I: • U 7 un 

1 : 1 :: + TibOTneben 

ligature 

: ||# : • Abazlb 

1 || # : • Ibazlan 

business 

O 3 • Amis 

©13- Ininas 

camel 

• 1 X • Azinca 

N 1 % ' Izincahan 

delay 
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Nouns — Feminine. 


f-H .*. + Tecelt 

II /. + Tical 

foot (measure) 

33+ Tam at 

I3EE + Tcdeden 

woman 

•• + 3C + Taftaq 

!+□[=+ Tifita 7 

bed 

+ ®A + Tedebut 

•0A+ Tideba 

bedstead 

T + ! + Telietint 

I + 1 + Tihetan 

box 

+ I O : + Ta^/arinit 

1 © 10 : + Ta 7 arinesan 

character 

TI1+ Tahanint 

111+ Tihunan 

pity 

+ | © i + Ta^/arinit 

+ |: O • + Ta7arit5enit 

condition 

+ j ; + Ta7ahut 

• ■ + Ti7a 

dish 


Declension of Nouns Substantive. 

There is properly no declension of Nouns iu the Temahuq, the cases 
being formed as in English, by Prepositions. As, however, the latter are 
prefixed to the words they govern, I shall consider it a true declension. 

The nominative and accusative cases are alike. The genitive is 
formed by prefixing [ •, to the nominative :, and the dative by pre¬ 
fixing £ or • . 

Examples. 


N.fyA. 

©£• 

SING. 

Ays 

a horse 

FLUE. 

|© £• Iyesan 

horses 

G. 

© £ l • 

In ays 

of a horse 

I © £ | • Iniyesan 

of horses 

D. 

©££ 

Yays 

to a horse 

l©££ Yiyesan 

to horses 

N.SfA! 

*T® + 

TebegeBt 

a mare 

|:T®+ Tebeges'en 

mares 

G. 

+ T® + I- 

IntebegeBt 

of a mare 

|:T® + I- IntebegeBen 

of mares 

D. 

*TQ+- 

Itebegeet 

to a mare 

|:T®+- ItebegeBen 

to mares 

N.SfA. 

© II* 

Elis 

a man 

I A 3 Meden 

men 

G. 

© III- 

Inelis 

of a man 

1 A 3 • Imeden 

of men 

D. 

© II £ 

Yelis 

to a man 

1A 3 £ Yemeden 

to men 

N.SfA. 

l±l 

U 

+ 

Tamat 

a woman 

133+ Ted;den 

women 

G. 

33 + 1- 

Intamat 

of a womanj 

13 3 +1 • Intededen or 
1331* Indeden 

jof women 

D. 

33 + - 

Itamat 

to a woman] 

13 3 + • Itededen or 
I33£ Yededen 

jto women 
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Formation of Substantives. 

Many Substantives are formed from Verbs; the manner of forming 
them depending on their gender. 

Masculine substantives are derived from the root of the Verb by 
changing an initial £ into • and cutting off a final + in those few cases 
where the root terminates in one. There is also frequently a change in 
the short vowels, which, though unexpressed in writing, is clearly 
observable in the pronunciation. 

Examples. 

DEEIVATIVE. DEBITED FBOM. 


• || A- Adela 

amusement 

3 □ © • Asufar 

medicine 

£3T- Agamey 

claim 

II##- Azozil 

advice 

II11^- Azinhel 

assistance 

| | • U7un 

ligature 

|| A • Acudel 

denial 

• ©. Iba 

death 

• II 3 • Amicli 

diuner 

• T* Ige 

action 

3T • Agad 

arrival 

• A13 • Amindu 

conclusion 


II A * Idel he played 
©□CO- Asufart he cured 
£ 3 T* Igmey he claimed 
|| # # £ Yezozil he advised 
II11 ^ i Yezinhel he aided 
!•••£ Yegan he bound 
HH A i Yecudelt he denied 
+ O • Abat he died 

• II.'. 3 • Imiclo he dined 

• T • Iga he did 

| EE £ YeBadin he arrived 

• AID- Iminda he finished 


Eeminine Substantives are formed from the root by prefixing and 
affixing + . When the root commences with £ or • an elision of such 
letter takes place when the + is prefixed. 

Examples. 

DEBIYATIVE. DEBITED FBOM. 

T + Tucunt admiration I£ Yecun to admire 

HHII+Telilt aid IIII £ Yelil he assisted 

+ + Tucut blaze • £ Yoca it blazed 

+ :.'.© + Tasacaat a building •.'.©£ Yesca he built 

+ £ll : + Ta^eleyt circulation £ll:- Iyley it circulated 

©■■• + Mqirt © ••• • Iqaa { id 

^.gO+ Tiradast compliance -30- Irda he complied 

®II3IZ+- Taflist confidence ©II 3d- Mis he believed 

+ © + Tissut cough • © £ Yesu be coughed 

+ Q+ + Tetebt a drop ®+- Itab it dropped 

® • + Ta'/art dryness 0.-£Yaqor it dried 
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In some cases the final + is not added:— 


□ .-. + Ticma 

affliction 

• □ .% • Icma 

he afflicted 

• + : + Te»ate 

a blow 

+ : • 18 at 

he struck 

X 3 + Tamazuq 

a dwelling 

: X ' Iza 7 

he dwelt 


NOUNS ADJECTIVE. 



Adjectives are capable of all the inflections of the Verbal tenses. 
This peculiarity, which would appear to be common to all the Berber 
dialects, has caused some linguists to consider that in the Berber 
language there are no Adjectives, their place being supplied by Verbs 
of quality (See llanoteaiis Kabyle Grammar, p. 194, under “Verbes 
d’etat”). As, however, these words do not appear, in the Temahuq 
at least, to allow of the formation of a future or any other derived tense, 
and as the root has a present signification, whereas it should be past 
if it were a Verb, I consider them here as Adjectives. I am also sup¬ 
ported in this decision by the fact that the fem. and pi. are not inva¬ 
riably formed according to the rules given for the Verb. 


Gender. 

The fem. sing, of Adjectives is formed by prefixing, and sometimes 
also affixing, + to the masc.; and when the latter ends in |, the | is 
often dropped before the suffixed +. 


Examples. 



MASC. 

FEM. 



ill! 

Yola7 

•11+ 

Tola7 

beautiful 

aa- 

Isad 

33 + 

Tisad 

bad 

IOT i • 

Ihegerin 

+ OT1 + 

Tihegerit 

long 

II XT 

Gezul 

+ MXT + 

Tegezulet 

short 



Number. 




The pi., masc. and fem., are generally formed according to the rules 
given for forming the third person pi. of the Verb. There are, never¬ 
theless, frequent irregularities. 
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Examples. 



SING. 

PLUR. 


Mas. 

Fem. 

10 131 • Anmahray 
10131+ Tanmahray 

110 13 1 • Anmahrayen *) 
+1 lO 131- Anmahrayuetj 

different 

Mas. 

Fem. 

TTl Vogig 

V V + Togig 

ITT 1 Yogigen 'j 

+ 1TT1 Yogignet j 

• distant 

Mas. 

Fem. 

TAl Hedig 
+ TA! Hediget 

IT A ! Hedigen "j 

+ 1TAI Hedignet } 

-clean 

i 

Mas. 

Fem. 

13IZ 3 O • Isatafan 

+□□30+ Tisatafat 

113330- Isatafnen 
+113330 • Isatafnenet 

| black 

Mas. 

Fem. 

1 1 Yecun 

| + Tiicun 

Acxinen 

+ ||.-.- Acunenet 

) inquisi- 
( tive 


Irregular forms of plural :— 



SING. 

PLUR. 


Mas. 

Fem. 

330 Samed 
+ □□© Samediet 

11330- Isameduin ) 

1 1 □ □ O + Tisamednin ) 

cold 

Mas. 

Fem. 

| O• Isan 

IO+ Tisan 

11 0 • Isanen 

4 10 - Isanet j 

-clever 

i 

Mas. \ 
Fem. 

103it' Iyenderan 
+ 0311+ Tiyenderat 

1 11033 ' Imaderoynen j 
11 lo 33+ Timaderoynen j 

-small 

1 

Mas. 

Fem. 

II XT Gezul 

+ ||%T+ Tegezulet 

nilXT- Igezulnen 

1 1 11 X'!' + Tigezulnen j 

| short 

Mas. 

Fem. 

IOTI* Ihegerin 
+ OTI+ Tihegerit 

11 + O T 1 • Ihegerutenin 

11 + O T ! + Tihegerutenin _ 

jlong 
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Conjugation of Adjectives with the Personal Pronouns 


• : || /. It Yenicelba, rich. 


3rdP. 



'v IstP. 


• : II It • +r- 

•: II .*.!+• + 1- 

A:|I.M+ | Jj'.' 

•: II .*• I ■ ••• I 
I: II -M • 31 + 1 • 
+ 1: II I • 3 + 1 + 1- 
□ :‘II.M+ 31 :T- 
+ 3 :||.'. I + 3 + 3T- 
•:II.Ml 3I.M 


Enta yenicelba 
Enta tenicelsa 

^ a * 1 tenicelbed 

Cam J 

Nec enicelbay 

Entened enicelben 

Enteneted enicelbenet 

Agabened tenicelbem 

Agumated tenicelbemet 

Necened nenicelea 


AO : 1 Yeyored, well. 



f 

AO : 1 +1- 

Enta yeyored 


3rd P. j 

ao; + - +i- 

Enta teyored 

Sing. 

2ndP. 

aao: + { **’’ 

^' a - l teyoraded 

Cam J 


IstP. 

: AO:- -M 

Nec ayoraday 


f 

1 AO 1 • 31 + 1- 

Entened ayoraden 


3rd P. •< 

+ 1 A O : • 3 + 1 + 1- 

Enteneted ayoradenet 

Plur: 

2ndP.| 

3AO:+ 31: T- 

Agabened teyoradem 

+3 AO: + 3+3T- 

Agumated teyorademet 


IstP. 

AOil 31.M 

Necened neyored 


II : O A Deryal, blind. 


Sing. \ 


3rdP. 

2ndP. 
1st P. 

3rdP. 

PhlT.{ 2ndP. 

IstP. 


II : O A * +1- 
+lll iO A • + 1- 

aii : o + { 

: II : O A -M 
I II: O A 31 + 1* 
+llll*:0A 3+1 + 1- 
311:0+ 31 :T- 
+ 311 iO+ 3 + 3T- 
II * O AI 31.M 


Enta deryal 
Enta der 7 aliyet 

1 teryaled 
Cam J 

Nec deryalay 

Entened deryalen 

Enteneted der 7 aliyenet 

Agabened teryalem 

Agumated teryalemet 

Necened nederyal 


he is rich 
she is rich 

thou art rich 

I am rich 
they ( m .) I are 
they (/.) /rich 

ye (m.) | are 
ye (f.) / well 

we are well 


he is well 
she is well 

thou art well 

I am well 
they (m.) ) are 
they (/) J well 

ye (m.) | are 
ye (/) J weH 
we are well 

he is blind 
she is blind 

thou art blind 

I am blind 
they (m.) ) are 
they (J.) J blind 

ye (*».) 1 are 

ye (f) / blind 

we are blind 
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Comparative of Adjectives. 

The comparative degree seems to be expressed by an indeclinable 
form of the Adjective, derived from the positive, apparently without any 
regularity, and which is preceded by the word OTl Yoger, more or 
greater, which is conjugated like other Adjectives. OT 1 when used 
without another Adjective, signifies greater or larger. O T 1 precedes, 
and the comparative form of the Adjective follows, the second of the 
two words compared. 

The word : A Dab, which takes the suffix Pronouns, is used very 
frequently with the comparative form of the Adjective when the latter 
has a vilifying sense. : A precedes the indeclinable comparative. 

The comparative requires the dative case after it. 

Examples 

Of some of the indeclinable comparative forms of 
Adjectives. 

POSITIVE. COMPARATIVE. 

10-3- Ini a gar an 10:3+ Temyarin 
| 3 . Adan -I 13- Edhenu 

3 3 • Isad 3 i • Ohod 

A #i Yezid • A#+ Ti/ffidi 

. II j. Ehle +III+ Tehelabt 

+ 0 — 1 Yaqerat -O —* ■^- c l er ^ 

3 3© Semied -330+ Tismedi 

0 — 1 Yaqor ®': + Tayart 

OA- Aidier OAI Nedier 

+ -: no Silyet • i HO* Asihi 

|| ■ | Nahiel -II H+ ^nheh 

. ATI Yogda + AT+ Togdut 

Hi Yenay +H+ Te ^ et 

I A 01 Yerden I A OI Nerden 
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Superlative Degree. 


The superlative absolute is formed by placing the word • I • Icna, 
before the positive 


• |• Icna has the following inflections:— 


SING. 


PLUS. 


Masc. Icna 

Fern. Ticna 


11 • Icnan 

-f 11 * lcnanet 


The superlative relative is expressed by means of the indeclinable 
word III! ITulan, which is placed after the positive. 

| || I TIulan, is sometimes used to express the superlative absolute. 


NUMERAL ADJECTIVES. 

Cardinal Numbers. 

The cardinal numbers from one to nineteen inclusive have both 
masc. and fem. forms. The tens and hundreds have but one form, which 
is fern .; and the thousands are masc. 


MASC. 


FEM. 


1 

It- 

lyen 

+ t- 

lyet 

2 

IO 

Sin 

+ + IO 

Sinatet 

3 

30.-. 

Cerad 

+ 3 0.'. 

Ceradet 

4 

# 

Coz 

+ #.*.* 

Acozet 

5 

030 

Simus 

+ 030 

Simuset 

6 

030 

Sodies 

+ 030 

Sodieset 

7 

.©. 

Isa 

+ !©• 

Isahat 

8 

3 + • 

Itam 

+ 3 + • 

Itamet 

9 

•# + 

Teza 

+ !# + 

Tezahat 

10 

• 03 

Marad 

+: 03 

Marabet 

11 

1 i A :Q3 

Marab-ed-iyen 

+ iA + :03 

Marabet-ed-iyet 

12 | 

O A:03 

Marab-ed-sin 

+ +IO A+ : 03 

Marabet-ed-sinatet 

13 30 

A:03 

Marad-ed-cerad 

+3 O A+ : O 3 

Marabet-ed-ceradet 

14 # 

••• A :Q3 

Marab-ed-coz 

+# ; A + : O 3 

Marabet-ed-acozet 
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MASC. 

FEM. 

20 

1: 03 + + + 10 

Sinatet-tamar b en 

30 

|:-03 + +30 

Ceradet-tamarb en 

40 

1 :03 + + #.*• • 

Acozet-tamarben 

50 

1 :03 + + 030 

Simuset-tamarben 

100 

•33 + 

Temede 

200 

33 + + + IO 

Sinatet-temad 

300 

33 + +30/. 

Ceradet-temsid 

400 

33 + + #•*•* 

Acozet-temad 

500 

33 + +030 

Simuset-temad 

1000 

3T • 

Aglm 

2000 

3TIO 

Singitn 

3000 

3T30 

Ceradghn 

4000 

3 T # 

Cozgim 

5000 

3T03O 

Simiisgim 


Ordinal Numbers. 

The ordinal numbers have always distinct masc. and fem. forms. 

Example. 


MASC. 


1st 

\o% 

bazaren 

2nd 

IOI 

banesin 

3rd 

30-M 

bancerad 

4th 

# 1 

banecoz 

5th 

0301 

: bansimus 

6th 

0301 

: bansodies 

7th 

•Ol 

: banisa 

8th 

3 + 1 

: banitam 

9th 

•#+l 

: banteza 

10th 

:03 

: banmarab 

11th on. 


1 1/ :03i- 

„ f 


+ i A + ’• O 31 + 

12th on. 


IO A :03i: 

„ f 

+ 

+ IO A + :03l + 

13th on. 


30 A ;03C 

/■ 

+ 30 ••• A + :03l + 


FEM. 

+ 0% + Tazaret 
+ +IOI + Tansinatet 
+ 3 O I + Tanceradet 
+ # \ | + Tanecozet 
+ 0301 + Tansimuset 
+ 0301+ Tansodieset 
+ ; © I + Tanisahat 
+ □ +1 + Tanitamet 
4-1 # +1 + Tantezahat 
+ ; O 3 I + Tanmerabet 
✓ 

b anm arab-ed-iy en 

Tanmerabet-ed-iyet 

banmarab-ed-sin 

Tanniarabet-ed-sinatet 

banmerab-ed-cerad 

Tanmerabet-ed-ceradet 
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14th 

m. 

#/. A:©3i: 

banmerab-ed-coz 


f 

+ # A + :OOI + 

Tanmarabet ed-acozet 

20th 

m. 

|:03 + + +I0U 

b ansinatet-tamar b en 


f 

1:03 + + + IOI + 

Tan sinatet- tamar b en 

21st 

m. 

It Al:03 + + +I0l: 

bansinatet-tamarben-ed-iyen 

or 

f 

+ t Al:03 + + +I0l + 

Tansinatet-tamarben-ed-iyet 

30th 

m. 

1:0 3 + + 3 O 1: 

b aneeradet-tamarb en 

rr 

f 

1: 0 3 + + 3 O 1 + 

Tanceradet-tamarben 

100th 

m. 

•33 + ITI+: 

batenigen-temide 

rr 

f 

•33 + +TI+ + 

Tateniget-temide 

200th 

m. 

33 + + +IOITI+: 

b atenigen-sinatet-tem dd 

rr 

f 

33 + + +IO+TI+ + 

Tateniget-sinatet-temad 

500th 

on. 

33 + +030ITI+: 

batenigen-simuset-temad 

rr 

f 

33 + +030+TI + + 

Tateniget-simuset-temad 

1 OOOth 

on. 

3TITI+: 

batenigenagim 

rr 

f 

3T + TI+ + 

Tatenigetagim 

4000th 

on. 

3T# IT 1 + : 

batenigen-cozgim 

rr 

f 

3T# ••• +TI+ + 

Tateu iget-coz gim 


Sentences exemplifying tlie rules on the Nouns Substantive 
and Adjective. 


-3IZ + I- Ol- 
entafoq Emir 
The light of the sun. 

II.'. :I3I- OOO 
enamanbcal Roris 
The son of the king. 

Ill A IT- 

dalen Aigini 

The blue sky; or, the sky is blue. 

-3:0- I-', 

ama^/esi Cay 
Thou art a cheat. 

•II •••□• A t:- 
amieli Abeyd 
Bring the dinner. 


i A A lA=h 31 + 1- 
daday emden Entened 
They are all there. 

330 #111 31 .M 

nefud neloz Necened 
We are hungry and thirsty. 

110-3 1+1001- 31 + 1' 

maqornin inisbahuten Entened 
They are great liars. 

IOI- 1031- At:- 
ansan anduran Abeyd 
Bring a little meat. 

-II#:- I + O i .*.0: iO 

abazlu n heret ^drec Key 
I want something of you. 
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I : A III: lOt -+l- 
dayoben hiilan yerin Enta 
He is most ill of them all. 


A3::3 • =OT- -M 
Imokamed ogeray Nec 
I am bigger than Mohammed. 


I33t +30T+ 3 + 3T- 

yededen togermet Agumated 
Ye (fem.) are bigger than the women. 

tO I + -3 + 3C- OT+ -+l- 

tehusay Ifatma toger Enta 
She is prettier than Fatma. 


-11+ HO- lOT- 31 + 1- 
tuloq imoliay ogerem Entened 
They are finer than the Towarek. 


31 • •: A 3/. 
ohod dab Cam 

Thou art more wicked than I. 


:33 • I 
isada 7 Nec 
I am wicked. 


31- : A 31 + 1- 

ohod da»c Entened 
They are more wicked than thou. 


H-K.+l- 103+ +030 +l + 0'll+ 3H + 

entecelt tamarben sodieset tezegerutenet Tayahamt 
A house sixty feet high. 
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A. GRAMMATICAL SKETCH OF THE 


I, me 
Of me 

•Thou, thee 
Of thee 



She 

O. Of him or 
Of her 

I myself 

Thouthyself j 

He himself 
She herself 


PRONOUNS. 


PERSONAL PRONOUNS. 


First Person. 

SING. 

PLUE. 

| Nec | 

•|• Ino 

in. 31 | Necened v 

y 3 + |.m Neceneted v 

: | 1 • Inanay 

Second Person. 

m. t Cai 

f 3 Cam 

in. :. 1 • Inec 

/. □ | • Inem 

m. 31 :T- Agabened 
f. 3 + 3 T • Agumated 

in. |:l- Inoben ] 

/. + 3 .M • Inecmet ) 

Third Person. 

• +1 • Enta 

m. 31 + 1- Entened 

• +1 • Enta 
j A +1 • Entadih 
© | • Inis 
+ |- Init 

| f. 3 +1 +1 • Enteneted 

in. 101 • Inesan 

f +101 • Inesnet 


of you 


1 1 □ • Imanin we ourselves 

Imanec ") , 

, We yourselves 
313- Imdnem y J 

0°' I ,n ^ n ’ s | they themselves j 


+ 13- Imauit 


•IIZl 
m. |: IZ] 

I /• 

m. 1013 

I/- +IOIZI 


they (f) 

tof them 

) 

Imananay 

Imanoben 

Imanecmet 

Imanesan 

Imanasnet 
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SUFFIX PRONOUNS. 


First Person. 

**■&} ’ 
Flur ■ {/} ;l 


Second Person. Third Person. 


t Cai 
□ /. Cam 

|: Caben 

4- 3 .*. Carnet 


+ t 

+ + tet 
|+ ten 
+ 14- tenet 


POSSESSIVE PRONOUNS. 

Possessive Pronouns are sometimes rendered by the genitive case of 
the Personal Pronouns. 

There are also suffix Possessive Pronouns, which differ slightly from 
the s uffix Personal Pronouns. They are as follows:— 


First Person. 


• C in. ^ 

M/l ; 


Second Person. Third Person. 

ie O is 

□ im + it 

| : oben IO isan 

+ 3 ecmet +10 isnet 


INTERROGATIVE PRONOUNS. 
• □ Ma, who or what. 


DEMONSTRATIVE PRONOUNS. 


: : bah 
;A * baday 
f+ Tah 
: A + Tadagh 


These 


C | : bich 

\ ' j A : bieday 

f ; + Tich 

' (_ ■ A + Tieda-/ 
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SING. 


PLUE. 


That 

(near the 
person 
spoken to) 



| A : Hadieh 
1 A Dieh 


; A + Tadieh 


Those 

(near the 
person 
spoken to) 


C •; A : Hidieh 
m - | ; A A: bidieda-/ 

- C I A + Tidieh 
( ! A A + Tidieda-/ 



| : • Abein 
AI ■ Sendai/ 

: A11 Hendao/ 
: AI + Tenda-/ 



: AI : Bienday 
: AI! Hienda7 
: A 1 + Tienda7 


ARTICLE. 

In the Temahuq language there is no Article, either definite or 
indefinite. 

Eor the indefinite Article, however, the numeral Adjective l£- fern. 
+ £• is sometimes employed. 
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SENTENCES EXEMPLIFYING THE RULES IN THE 
FOREGOING PAGES.* 


Matola tufat inec 
Matolid 

8 ala cai ihan iselan 

«erge 7 iselan esadenenen emederan 

Enta yerin 

Edecal mesma 7 folis 

Manitelid ihadan »ieda 7 

Tehuletin 7 ori 

Ehentauded 

Tidit inec 

Mani ilan 

Teried a»azl» 

Edinzieyha debead da 7 hereten 
Dao/mdyemus dayhereten 
Iena 

Ayanar/ enaqal teheledin 
Ani mer el baq ini 
eatetabad 
Avu deda 7 
Ili &yil bana 7 ilinec 
Ili %il bantahalginec 
Cai batelid abazlu 
Da 7 tulog inec surfi 
Mata mused cai 
Ma ful etusid 
bar tamusid ayezaien 
Mayemus enta 
Wieda 7 iselan ol&yan 


Good morning 
How dost thou do ? 

Hast thou any news ? 

No news of importance 
He is ill 

May God cure him! 

Where hast thoubeen these days? 
Salute him on my part 
Good bye! 

Thou art right 
Where are they ? 

Dost thou want anything ? 

We will buy some things 
What kind of things ? 

Very well 

Let us go, we are late 
There is yet time 
Do not forget 
Come here 

It is on thy right hand 
It is on thy left hand 
Hast thou business ? 

Be pleased to pardon me 
Who art thou ? 

What are you come for ? 

Don’t be troublesome 
Who is he ? 

This is good news 


* I have thought it unnecessary in these sentences, as also in the Vocabulary, 
to give the words in the Towarek characters, as the orthography, owing to the 
absence of vowels, is so very imperfect. 
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Yemus ahal eneginan 
Enta elis tahatamela 
»aday yehreyd icmiman 
Edingel tufat 
Entabac ili a»&dem dedili 
Maful etusid 

Mamusan areyalen be 7 oric 

Yomarcai 

Emesi 

Madyola angac 
Emih£lhala 7 
Pulannayaq 
Ma ican dien 
Ilamed 


It was a rainy day 
He is a compassionate man 
This is a melancholy occurrence 
We shall go to-morrow 
Is any one there ? 

Why art thou come ? 

What money hast thou ? 

Yery well (you) ! 

Sir! 

How is thy brother ? 

I have been busy 
Yes! I saw him 
What is he doing there ? 

He is studying 
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TEMAHTJQ AND ENGLISH 
VOCABULARY* 


B (®). 

Ibdag—damp, comp., abdug 
Tab dug—cotton* 

TebegeSt pi., tebegeoBen—mare 
Abaraqa^Z., ibaraqatan—course 
Abalbot—bag (of leather) 

Yeblis—angry 
Abar&d pi., ibaraden—boy 
Tabarat^Z., tib&raten—girl 
Abru 7 pi., ibrib/an-dress, blanket 
worn by Arabs 
Aburnuh pi., iburnah—cloak 
Benesieh—danger 
Abat. pres., itibat—to perish, die 
Iba—death 

D (A). 

Ed—and 

Adabu—ability, possibility 
Yedobet fern., tedobet comp., 
adabu—able 

Tidehut pi., tideha—bedstead 

Dida 7 —here 

Dayda 7 —there 

Dedieh—there 

Da 7 —from 

Adcer—anger 


Ihedcer—angry (in anger) 

Edih—then (it. dunque) 
Adihereyen—circumstance, ac¬ 
cident, event 

Idel pres., itadel—to play, dance 
Adela—amusement 
Edeleel—argument 
Idalen—blue 

Idmaran—bosom (breasts) 

Dien—these 
Dinig—above 

Edunet—people, pi. of abadem 
Aideer—deep, comp., nedeer 
Idar—olive 
Daru 7 —brass 
Idrar—calm 

Adrar pi., idraren—mountain 
Iderat—fat, comp., tadent 
Idest, itadest—to arrange 
Dat—before 

ledet pres., idiet—to bite 
Tidit—true 

D» (comparative form) 

De»ead—some 

Da 7 armud—quickly, immediately 
EdoSeni—conversation 
TideBt—assembly 


* Note.— In order to facilitate reference to the Vocabulary I have placed lettere 
with an analogous sound, or which are easily mistaken either by travellers or natives 
of different districts, consecutively, without considering the order of the alphabet. 
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‘ P (3). 

Ad—■wind 
Dufer—after 
Dufer amaryri—afternoon 
Yedeal, pres., idaccal—to carry, 
raise, climb 
Tededen, pi., of tamat 
Edcal, tedcal—excellent 
Yedcar—full (comp., edhenu) 
Adha xi, fern., tadhant—brave 
Adar—foot 
Tadrut—air 

F (□□). 

Yefud—thirsty 

Tafuca pi., tifacben—a body, 
corpse 

Tafog—the sun 
Pol—against, through 
Yefela, pres., itafela-to come from 
Idas, tiflas—faithful 
Iflis , pres., ifellast—to believe 
Taflist, ^Z., tifelas—confidence 
Polas—because 
Ufur, pres., itafur—to conceal 
Ifra-/, tifra 7 —crooked, comp., 
afarag 
Afus—hand 
Tufat—to-morrow 
Taftaq, pi., tifita^/-—a bed 
Pab—always 
Tafabt—light 

& (T) 

Iga, itag—to act 
Ige, pi., igitan—action 
Ige itage—to become 
Ig—son 

Ig ryam—cousiu (uncle’s sou) 
Igbas—cautious 


Yogda, togda—equal 

dV/dut—equality 

Agad--arrival (see eoadin) 

Agaded—a bird 

Yogig—distant 

Igig—distance 

Oguh—access 

Igehed, pres., itageh—to admit 
Tagile, pi., tigelben—bread baked 
in the ground 

Yogem, pres., itagem—to draw 
drag 

Egemad, pres., itagem ad—to go 
out, appear 
Egmud—appearance 
Igmey, pres., igammey—to ad¬ 
dress, claim, demand 
Agamey—a claim 
Egen—army 
Aiglni—sky, heaven 
Eginan—rain 

Aginena, pi., igenenaten—shore, 
bank (of a stream) 

G-er—between 

Igere, Iguru—to comprehend 
Tegerue, pi., tigerucen—a cloud 
Ageut—ab undance 
Igeba, pres., itigeba—to disap¬ 
point 

Egiober, pi., egioberen—breadth 
G-ezul, fern., tegezulnet, pi., 
gezulnen, tegezulnen, comp., 
tigheli—short 
Yogaz—careful 

r (:)• 

P/a, pres., iqa—to dig a hole 
A-/aba, pi., hyabatan—bridle 
Ye 7 bel,_prc«.. i^/abbel—to accept 
I-/f—head 
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l 7 had—coiTupt 

Ta 7 ahamt—house 

TP/ahbt, pi., th/a—dish 

A Til—arm, right arm 

I 7 IU, pres., iTallil—to continue 

A 7 M— continual 

P/lay, pres., ih/allay—to circulate 

TP/aleyt—circulation 

7 am—uncle 

TT 7 UH—(see yeqan) 

Atuu, pi., h/unan—cord (see 
yegan) 

P/na —contented 
Ta/yanat—a basket 
TaTanabt—contentment 
ETair—copper 
Tor—with, from, near 
Tori—I have 
TP/ara—care, conduct 
YeTored—well, in good health 
ATrem, pi., iTarmen—city 
TaTarinit, pi., taTarinesan—cha¬ 
racter 

TaTarinit, pi., tararibenit—con¬ 
dition 

Tarart—dryness (see yaqor) 
TP/asa, pi., tkyasben—-body (a 
living body) 

Pyese, pres., itaTese—to cheat 
P/tas, pres., h/attas—'to determine 
YeTbeit, pres., h/aboeit—to catch 

C (/.). 

Yoca, itucu—to blaze 

Tucut—a blaze 
Cud—although 

Yecudelt, pres., itacudelt—to 
deny 

Yecfid—to give 
Ecehi, icahan—a cock 


Iclocalo, pres., iticlucalu—to con¬ 
tain 

Tecalt—care 
Tecelt—foot (measure) 

Ticma—affliction, misfortune 
Icma, pres., icrne—to afflict 
Yecun, pres., itucan—to admire, 
be astonished 

Yecun ,fem., tacun—curious 
Tucunt—admiration, curiosity, 

astonishment 

lean, pres., itacan—to do, make 
Icna (superlative form) 

Icna—very well! all right! 

Icrah, pres., icerrah—to acquire 
Yecus—hot, comp, tucsi 
Yecsud, pres., ituesad to fear, 
apprehend 

least, pres., itacast—to save, 
deliver 

Icasatamar, pres., itacasatamar 
to despair 

Ocus natamar—despair 
Icsant icassant—to dislike 
Icsef—discovery 
Yocay, pres., itacay—to awake 
Tecaya, pi., ticayaben—bread 
baked in an oven 

Q (-)• 

Iqad ,pres., itaqad—to burn 
Yeqan, pres., itaqan—to bind 
TP/un, pi., tibOTneben— a liga- 
ture 

Yaqur—dry 

Yaqor, pres., itarara—to dry 
Yaqerat, comp., aqeri—civil, po¬ 
lite, decent 

Iqas, pres., itaqas—to clap hands 
Taqist—a clapping of hands 
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K 

Ak—milk 

Akbacafayen—fresh milk 
Akb ayandab en—buttermilk 
Iklast, pres., ikallast—to settle, 
deliver 

Okiimedur—eternal 
Tekerat—a bag (of linen) 
Yekayent, pres., itakayent—to 
deceive 

Temakayent—deceit (see 

amakayen) 

H ( I ). 

Hedig, pres., izazig—to clean 
Hedieg ,fem., hedigiet—clean 
Shud, pi., shuden—crime 
Akad—day 
Ihaqa^en—red 

Ahagar, pi., ihagaren—a Tarki 
Iliegerin, fern., iliegerit, pi., 
ikegerutenin—long 
Hie—quickly 
Ikle, tihle—busy 
Ahal—day 

Acalial—day by day, daily 
Hullan (superlative form) 

Hiillan—yes! 

Takalgi—left arm 
Elini—blood 
Ifay disekni—it bleeds 
Ehen, ihenan—tent 
Ahtondaben—again, also 
Takanint, pi., tihunan—pity, 
compassion 
Almr—lion 

Y ekereg—adj acent 
Heret—thing, anything 
Takort—door 

Y ekusay—pretty 


Takatamela—compassion 
Tehetint, pi., tlhetan—a box 
Elhaea—atmosphere 
Yehabab, pres., ihubab-to answer 
Elkubab—an answer 
Tahubart, pi., tlhubaren—carpet 
Tihay—darkness 
Yekazd itahazd—to approach 

L (II). 

Yola, pres., itulu—to grant, 
accord 
Ila—to be 
Elj okal—ignorant 
Yola 7 —beautiful, fine, good 
Tiiloq—beauty, goodness 
Tab/a ,pl., tib/isen—command 
Ib/ada—custom 
Ib/un, pres., ila 77 an—to curse 
Elfb/net—a malediction, curse 
Yobyut, fern., tohyut; pi., ob/ein; 
pi. fem., ob/utenet; comp., 
asil 7 i—difficult 
E16ci,/m., telocit—a calf 
Yelican—certain, sure 
Ilcamas ilaccamas—to attend 
Talqakbat, pi., tilqakbaten—a 
cup (coffee cup) 

Yelil, pres., itilal—to help, aid 
Telilt—aid, assistance 
Ilamed—he is learning 
Telaoiid—pupils 

Lemied , fem., lemediyet; comp. 
telmudi—elastic 

Tekemsa, pi., teliemsaben—a 
basin 

Talemt, pi., tllamen—a she camel 
Ilarnuz—deep 
Yelimzagen—cool 
Elis, pi., meden—man 
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Yelsa—to dress 

Telsedas—again 

Yelba—extensive, broad 

Yelba—amply 

Ilbeyt ilabbeyt—to conduct 

Yeloz—hungry 

M (□). 

Am—mouth 

Ma—who, what, why 

Em—when 

Imda,^?res., imuddu—to finish 
Amidi, pi., imidiben; fem., timidit; 

pi., timidiben—a companion 
Imda—every; imdan—all 
Medan—account 
Meden, pi. of elis 
Madybyen—cause 
Emeder—important 
Imadray, pres., itamadray—to 
despise 

Amagmi—supper 
Arnryad, pi., iim/ad—Tarki of ser¬ 
vile caste 

ImTunen, pres., itimTunen—to 
dispute 

TemTunant—a dispute 
Am 7 arin—father 
Tem 7 erinis—ability 
Am a 7 p.se, pi., ima 7 ese—a cheat 
(see b/ese) 

Yem 7 ut—artful, skilful 
Amecnou—accommodation, from 
inminac 

Imiclb, pres., itamiclb—to dine 
Amicli—dinner 
Yemiclblb—bright 
Yemucus, pres., itimucus to 
dismiss 

Temacet—a bottle 


Imaqaran, pi., imaqdrnen; comp., 
Tem 7 arin—-large, great 
Amoha 7 , pi. , imoha 7 —Tarki (of 
noble caste) 

Ydmikal—active 
Imahbar, pres., itamahbar—to 
convey 

Amakayen, fem., temakayent; 
comp., temakoyne (see 
yekayent) cunning 
Temakayent—deceit 
Elm elf—cloth 
Amilel—white 

Yemun, ^res.,itumund—to appear 
Yemun—celebrated 
Aman—water 

Yeminda, fem., taminda; comp., 
amindu—old 

Iminda, pres., itamindu—to con¬ 
clude 

Amindu—conclusion 
Tamenast,^., timenasen—a cup 
Amanocal—ldng, sultan 
Amenayen—to compare 
Ameni, pi., imnitan—comparison 
Tamart—a beard 
Amerbas—debt / 

Ami s, pi., imnas—a he-catnel 
Yemixs—is 

Mayemus—who is it ? 

Mesi—lord, sir 
Mesina 7 —God (our Lord) 

Timesi—hell 

Imiscal, pres., itamiscal—to 

change 

Amiscal—a change 
Amasur—arm (elbow to wrist) 
Amseras, pi., imserasen—degree, 
step 

Amiatan—courage 
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Yenriit—dead 
Tamutabt—death 
Imterad, pres., imitlerad—to 
desire 

Yemiterad, comp., amterad— 
desirous 

Amatesa, comp., amatisa— 

cowardly 

Y emutased—afraid 
Taruat, pi., tededen—woman 
Ainabay, pi., imabayen—a chief 
Emiyelel—auxiliary 
Imezey, pres., itamezey—to con¬ 
demn, decide 

Tamazuq—dwelling (see iza-/) 
Tamizuq—absence 

N (I). 

In—of 

Ini, pi., initan—color 
Ena—to tell, say 
Anedabu, fem., tenedabut; pi., 
iniduba; fem., tinlnuba—capa¬ 
ble, competent 

Yinfi ,fem., tinfi—advantageous 
Tinfa—advantage 
Unfas—breath 
Ung, pi., ungaten—brother 
Tinga,^m., tenang—to bake,v.n. 
Tenegebt—roar, roaring 
Tenyarbiet—dish 
Tenayrift,^., tinayrifen—a small 
box 

Yenicelba—rich 
Anucmam—a crowd 
Yenihege, comp., enhegi—agree¬ 
able 

Nahiel, fem., tenahielet; comp., 
tenheli—easy 
Ahimiuac—convenient 


Anmiger, pi., animageren—a 
degree, step 

Enimahray—contrary, different 
A nmahray— difference 
Inminac, pres., anminac—to ac¬ 
commodate 

Inin, pres., itinin—to confess 
Ainier—a lamp 

Tenere, pi., tinariben—country 
Anisbahut—a liar 
Enisdeben, pi., inisduban—a 
bridegroom 

Tenisdebint, pi., tinisduban—a 
bride 

Ansan—meat, flesh 
Tenasabt—a bow (of an archer) 
Nasara—a Christian 
Enta—he, she 
Entaclih—she 

Ti'uite, y>Z., tiintaben—a female 
Eneti—beginning 
Enaya—to see 
Yenay, tenay—new 
Tenaya—authority, dominion 
Anayna, jpZ., inaynan—a bell 

E (O). 

Tara—affection 
Ired—wheat 

Yerden, comp., nerden—dirty 
Urdaz—thunder 

Irda, pres., irudda—to assent, 
comply 

Tiradabt—assent 
Turift, pi., turifen—a boat 
Irgel, pres., iraggel—to shut, 
fasten 

Yerma-/, pres., iramma 7 —to 

alarm 

Ybram, pres., itaram—to attempt 
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Y er ma 7 —anxious 
Tarimieq—anxiety 
Yerfn—ill 
Yerin itieran—to ail 
Irne, pres., irunut—to conquer 
Irna,/m., tirna —conqueror 
Turna, turnaben—disease 

Aruri—the bach 
Eoris, pi., medanis—boy, son 
Iras, pres., irras—to decrease, 
decline 
Eris—below 
Arut—ancient 
Irtay—dirty 

Yerb—already, sometime ago 
Areyalen—money (reals) 

Irze, pres., irazze—to break 

S (O). 

Yesu, pres., itusu—to cough 
Tisut—a cough 
Yosed, pres., itased—to come 
Yesdab, pres., isaddab—to assem¬ 
ble, consist 

Yesodan,^?res., isadan—to count, 
account 

Tasafrud, pi., tisafarad—broom, 
brush 

Isnafran, pres., isanafran to 
choose 

Isufart, pres., itasufart—to cure 

Asufar—medicine 

Esugdu—ai-gument 

Tesugenet—blame 

Su 7 il—to close 

Isa 7 aran—wood 

Sa 7 at—hour 

Is 7 ayatas, pres., 17 ari—to call 
Iscalal, pres., isaccalal—to weep 
Iscarat, pres., isaccarat-to compel 


Isaklac, fem., tiensaklac—civil, 
polite 

Isla, pres., isella—to hear 
Iselan—news 

Sib/et— difficulty (see olyut) 
Yesolaq, pres., isalaq—to adopt 
Isilsan—clothes (see yelsa) 

Isimdi, pres., isimdu—to accom¬ 
plish 

Samied,/ewi., samediet, pi. ,isamed- 
nin-tisamed uin—cold 
Ismecas, pres., isammecas to 
alter 

Simem, fem., simemiyet; comp., 
tesimi—bitter 

Ismetert isammetert—to charge, 
order 

Isan, pres., isant—to acquaint 
Isena—to know 
Isan-tisan—clever 
Issen-itassen—to consider 
Isinga, pres., isauga—to bake, v.t. 
Asingi—a cook 
baisangin—a baker 
Isin 7 al,yjres., isan7al—to plough, 
cultivate 

Esem/at—art, skill 
Isinse, pres., isanse—to apply for 
Isinta, pres., isanta—to begin 
Asinti—beginning, commence¬ 

ment 

Iserdal, pres., isard—to borrow 
Isarayteg—a comb 
Yoses—alone 
Tusist—distress 
Yoses-itasas—to assure 
Yesiscat, fem., tesiscat; pi-, 
isiscaben, fem., isiscabnet— 
chief 

Isasar—a chain 
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Isisten,^res., isdsten—to ask 
Asiti, fem., tasitit; pi., asuten; 

pl.fem., asutenet—additional 
Testic—empty, comp., tistac 
Isatafan,ye?rt., tisatafat—black 
Isba }j pm., isas—to drink 
Isbad, pres., isaggad—to behold 

s m- 

Yesca ,pres., isac—to build 
Tasacabt, pi., tisacaben—a build¬ 
ing 

Yesohat-tesohat—correct 
Asuhat tesuhat—strong, comp., 
asaliat 

S(a).: 

Isad—bad, wicked 
Isca, pres., isuccu—to accuse 
Esuq—doubt 
Asraduq—agreement 
Ydsebert, pres., itasebert—to 
consult 

Yesibas—anxious 

T (+). 

Yot 6, pres., itat—to add 
Itab, pres., itatab—to drop 
Tetebt—a drop 
Itbat—good! it will do! 

Itbat—already 
Itagazan—careful 
Tolam—a like 
Iteran—stars 
Yetaba-itataba—to forget 

T (3). 

Tiet—blossom, flower 


b (:). 

tiieda.f/,fem., tieda-/—this 
be7<5r—with 

Ebadin, pret., edabdin—to 
amount to 

Yebadin,^res.,ehinyebad-toarrive 
Tabacast—wild beast 
bala (sign of interrogative) 
Tabienist, pi., tibienas—a circle 
bar—not 
b ergey —nothing 
Ibarcay—duty 

l bas, pres., igas—to boil 

l bat, pres., igat—to strike 
Tebate—a blow 

, baticnan—author, originator 
\ Yebayd, pres., itabeyd—to bring 
'Yobay tecerat,y)res., itabeytecerat 
—to complain 
bayferanen—barber 
baysangin (see isinga) 

Abazlb—affair, business 

X (t). 

Ayu—come! 

Ay, pi., ayen—male 
Ayd—dog 
Aydier—bottom 
Yoger—greater, more 
Aynad—blacksmith, farrier 
Iyenderan, fem., tiyenderan; pi., 
imaderoynen timaderoynen; 
comp., timaderit—small, little 
Anduran—a little 
Iyenda-/—again, likewise, also 
Ays—horse 

Yoye, pres., itye—to allow 
Agezaien—troublesome 
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z 

Iza 7 , pres., itaza 7 —to dwell 
Yezugdab, fem., tezugdah; comp., 
azigdeb—content 
Yezegeruten, fem., tezegerutenet 
—high 

Azal-n-aman—current of water 
Azimizi, pres., izamazi—to dis¬ 
tinguish 

Izinca, pres., izanca—to avoid 
Azinca, pi., izincahan—delay 
Yezinhel, pres., izanhel—to assist 
Azinhel—assistance 


Yezar, pres., itizar—to advance 
Izitse, pres., izatse—to bestow 
Izieyha, pres., izyaha—to buy 

Z (#)• 

Iza—acid 

Yezozil, pres., izuzul—to advise 
Azuzil—advice 

Yezozult, pres., izozult—to ap¬ 
prove 

Yezied, comp., tizudi—sweet 
Azil ,pl., yezlan—bough, branch 
Tezelmuzt—depth (see ilamuz) 
Yezuu,^)m., ituzan—to divide 
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